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Л
юди ассоциировали смерть с тишиной, приглушен-

ными голосами и бормотанием соболезнований.

Однако по опыту доктора Терри О’Брайен смерть 

всегда сопровождалась шумом: воем сирен, хлопаньем 

дверей, выкрикиванием указаний, вопросами, шорохом 

бума ги и, наконец, звоном скальпеля, падающего на стол.

Смерть и шум. Две константы работы судмедэксперта.

Разумеется, в морге такие звуки могли быть заглуше-

ны радио, по которому на полной громкости играла песня 

группы Commodores Three Times a Lady. Стереосистема 

была довольно грязным устройством, стоявшим между 

коробкой с резиновыми перчатками и рядами стеклян-

ных банок с образцами, хотя тщательная уборка в шкафу 

и заполнение его недостающими вещами и были в списке 

задач. Терри систематически проходилась по нему с тех 

пор, как заняла должность временного государственного 

судмедэксперта в Дублинском государственном морге не-

сколько недель назад.

Однако эти дела могли подождать.

Перед Терри стояли более срочные задачи.

Как она любила говорить, морг был местом, где «про-

исходила настоящая работа» правоохранительных органов. 

Это была длинная комната с высоким потолком, на полу 

и стенах которой красовалась разномастная кафельная 

плитка серого цвета. Разные фонарики и увеличительные 

стекла висели на выдвижной маневренной ручке, закреп-

ленной на потолке, а также лежали в ранее упомянутом 
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шкафу. Вдоль стен стояли раковины, рабочие станции 

и стенды с подсветкой.

Слева от Терри, за стеклянной панелью, находилась смо-

тровая галерея, откуда следователи и другие заинтересован-

ные лица могли наблюдать за процедурой. В то утро в галерее 

остались только стоячие места. «Они пришли на представле-

ние, — подумала Терри. — Значит, устроим его».

На столе перед ней лежало тело вышибалы Роббо Бой-

ла. По словам старшего следователя, он проиграл в драке 

с группой парней, которым он отказал во входе в ночной 

клуб «Кабра». Во время драки Роббо с силой толкнули, в ре-

зультате чего он упал, ударился головой о бордюр и потерял 

сознание.

Второй вышибала, работавший той ночью, сказал, что 

вскоре после падения Роббо быстро пришел в себя. Когда 

коллега поднял его на ноги, он увидел, что у Роббо текла 

кровь из уха, но голова не была разбита. Пострадавший 

настоял на том, что с ним все в порядке, и даже доработал 

до конца смены. Следующим утром, когда мать Роббо при-

шла его разбудить, она обнаружила его мертвым в постели.

Терри знала этот сценарий наизусть. Это была типичная 

пятничная ночь в родном ей Глазго.

Помня, что близкие Роббо ждали опознания, Терри взя-

ла 25-сантиметровый скальпель и попыталась сделать раз-

рез, не затрагивающий лицо, но с хорошим доступом к че-

репу. Она ловко провела лезвием в верхней части головы 

от уха до уха.

И увидела то, что ожидала.

— Винни, можешь сделать фото? — спросила она поли-

цейского фотографа, указывая на большое подкожное кро-

воизлияние, расположенное прямо над правым ухом.

Детектив Винсент Грин прервал увлеченный разговор 

о вчерашнем футбольном матче, который вел с двумя по-

лицейскими, и встал справа от Терри, держа фотоаппарат 
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наготове. К тому времени он успел привыкнуть к ее стилю 

и темпу работы: тщательному, размеренному и менее то-

ропливому, чем у ее начальника, профессора Бойда, глав-

ного государственного судмедэксперта.

Кивнув, Терри приложила линейку к большому крас-

ному участку кровоизлияния под апоневрозом. Винни при-

близился и сделал снимок.

Терри придержала голову Роббо левой рукой и провела 

скальпелем по височной мышце, расходящейся веером чуть 

выше уха. Коричневатые волокна обнажили место кровоиз-

лияния на поверхности черепа. Винни снова подошел, сде-

лал снимок и отошел; они с Терри менялись местами с отто-

ченной непринужденностью. Вспышки фотоаппарата были 

единственным напоминанием об их усилиях.

Томас, ассистент судмедэксперта, подошел к Терри сле-

ва и протянул ей пинцет. Легким движением руки Терри 

отделила мышцу от черепа.

— Готово!

Винни наклонился и сказал:

— Должен отдать тебе должное, док, все так, как ты го-

ворила! Перелом черепа. Черт возьми, ты даже место верно 

определила!

Терри пожала плечами. Когда коронер позвонил ей ут-

ром и сообщил, что в расследовании подозрительной смер-

ти требуется ее помощь, он упомянул профессию мужчины 

и произошедшую драку. Она сразу назвала ему причину 

гибели, ведь видела бесчисленное количество подобных 

случаев.

— Томас, можешь заняться черепом, — сказала она. — 

Только избегай перелома. Винни, останься со мной. Мы 

еще не закончили.

— Да, док, я с тобой.

Фоновая музыка затихла, когда электропила Томаса 

прорезала череп. Боковым зрением Терри увидела, как 
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двое криминалистов, находившихся в помещении, поежи-

лись. Один из них отвел взгляд, и его лицо приобрело зеле-

новатый оттенок. Начальник криминалистической группы 

Мэри Хили, стоявшая рядом с двумя криминалистами, ока-

залась менее чувствительной, и они с Терри обменялись 

взглядами.

Словно хорошо вышколенные танцоры, члены ее коман-

ды заняли свои позиции. Терри сложила руки чашей над 

миской, что стояла под головой Роббо.

— Готовы? — спросил Томас, посмотрев влево и вправо.

За двумя утвердительными кивками сразу последовал 

треск расколотого черепа.

Фотоаппарат Винни щелкал, а Терри нагнулась, чтобы 

все рассмотреть.

— Эпидуральное кровоизлияние, — подытожила она. — 

У него не было шансов.

Блестящий диск кровяного сгустка размером с пече-

нье с кусочками шоколада медленно выскользнул в руки 

Терри.

— Он большой, док, — сказал Томас. — Думаю, целых 

150.

— Достаточно большой, чтобы убить его, это уж точ-

но, — подтвердила Терри, перемещая сгусток в миску.

Она взглянула на людей в галерее. Сотрудники пра-

воохранительных органов разделились на две группы. 

В задней выделялся детектив-суперинтендант Синнот — 

крупный, как медведь, мужчина с широкими плечами, 

стремительно редеющими волосами и выдающимся живо-

том. Его серый костюм ничуть не скрывал того, что пуго-

вицы рубашки с трудом выдерживали нагрузку. По при-

бытии в смотровую галерею он представился главой отдела 

по расследованию убийств и высоко отозвался о «последней 

протеже Бойда», что заставило Терри поежиться. Сержант 

Хили тихо сказала ей: «Редкий визит короля».
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Офицеры группы Синнота казались озадаченными 

и были заняты разговором. Терри наклонилась над секци-

онным столом и постучала по стеклу, чтобы привлечь их 

внимание. Они повернули головы, не ожидая вмешатель-

ства в их разговор.

Терри нажала кнопку микрофона и сказала: «Простите, 

что прерываю, господа».

Она тут же спохватилась и оглядела смотровую гале-

рею, но, что неудивительно, по ту сторону стекла не было 

ни одной женщины.

«Благословенна ты меж мужей», — подумала она.

— Просто чтобы вы знали, ребята, — сказала Терри, 

указывая на тело на столе, — мистер Бойл умер от черепно-

мозговой травмы. У него перелом черепа и обширное эпи-

дуральное кровоизлияние, которое сдавило головной мозг 

и убило его. Судя по тому, что мне рассказали об обстоя-

тельствах его смерти, вас, похоже, ждет дело об убийстве.

Синнот ответил:

— Этот наш друг, возможно, не единственный на сего-

дня. В Феникс-парке обнаружили тело. Вам нужно при-

ехать туда как можно скорее. Там вас встретит старший 

следователь.

Сказав это, он повернулся к Терри спиной и продолжил 

разговор со своими приятелями.

— Что ж, всегда пожалуйста, — бросила Терри, пони-

мая, что, хотя она продолжала жать на кнопку микрофона, 

никто ее уже не слушал.
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К
оманда оторвалась от дел. Нужно было подготовить-

ся к поездке в Феникс-парк.

Терри зашла в свой кабинет, чтобы взять пальто 

и сделать глоток из наполовину опустошенной банки колы, 

как вдруг дверь бесцеремонно распахнул ее начальник, 

профессор Чарли Бойд. Он обратил на женщину проница-

тельный, похожий на лазер, взгляд больших карих глаз.

Бойду было под шестьдесят; это был высокий худоща-

вый мужчина, и неровный цвет его лица давал понять, 

как много времени он проводил на улице. В то утро Бойд 

надел костюм-тройку в тонкую полоску, красный галстук 

и нагрудный платок, а седеющие волосы, в которых сохра-

нялись каштановые пряди, зачесал назад.

— Доктор О’Брайен, я буду признателен, если вы уде-

лите мне несколько минут.

Терри улыбнулась ему, хотя и чувствовала, что это 

не принесет ей особой пользы — у ее начальника был вид 

сапсана, готового напасть на полевую мышь.

— Пожалуйста, садитесь, профессор.

Бойд обвел взглядом ее кабинет.

— Куда именно?

Терри была точна, даже дотошна в своей работе в морге, 

но в личных делах допускала хаос. Ее кабинет был завален 

папками, фотографиями, пустыми кофейными чашками, 

банками из-под колы, журналами, записками, обертками 

из-под сэндвичей и недоеденными упаковками мятных 

конфет.
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— Давайте уберем эту стопку со стула перед вами.

Терри встала, подняла стопку дел со стула и прислонила 

ее к стене. Бойд демонстративно провел ладонью по сиде-

нью, прежде чем расположиться на нем.

— Чем я могу вам помочь? — спросила Терри, сидя 

на своем стуле и делая глоток колы.

— Я услышал то, что меня… обеспокоило.

Терри ждала. У Бойда был талант драматизировать, 

и она знала: он что-то задумал. Когда ожидание растяну-

лось на пять долгих секунд, она сказала:

— Профессор, мы каждый день слышим то, что нас тре-

вожит. Такая уж у нас работа. Что произошло?

Бойд сощурился и наклонился вперед:

— Это имеет непосредственное отношение к вам и об-

стоятельствам вашей работы.

Терри постаралась не подать виду, но почувствовала, 

как сердце ушло в пятки.

— Вот как?

— Да. Вот так.

— И?

Бойд поерзал на стуле и откашлялся:

— Вчера вечером я разговаривал с коллегой из Глазго. 

Он сообщил мне, что три месяца назад вас, как он выразил-

ся, отправили в «принудительный отпуск» из-за конфликта 

с некоторыми членами команды. Очевидно, дело в серьез-

ных и укоренившихся разногласиях, касающихся ваших 

основных обязанностей.

Терри поставила банку на стол и усмехнулась.

— Пожалуйста, будьте серьезны, доктор О’Брайен. По-

вода для смеха нет. Когда я принимал вас на работу, у меня 

сложилось впечатление, что вы ушли с предыдущего места, 

потому что хотели, как вы выразились, «расширить гори-

зонты». Теперь мне кажется, что это несколько расходится 

с правдой.
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— Это абсолютная правда, — выпалила Терри, пытаясь 

скрыть раздражение. — Строго говоря, меня никто не от-

правлял в принудительный отпуск, я сама решила взять 

тайм-аут. Но разве ваш друг, решивший облить меня гря-

зью, не сказал, что конфликт возник из-за непонимания 

роли эксперта-свидетеля теми, кто должен быть с ней хоро-

шо знаком?

— Вы выражаетесь не совсем ясно, доктор О’Брайен.

— На меня оказывали давление, чтобы я подогнала свой 

протокол под версию полиции. Другими словами, меня 

принуждали солгать. Прокурор согласился, и парня осуди-

ли за кражу, а не убийство — непредумышленное в данном 

случае. Некоторые высокопоставленные сотрудники поли-

ции дали мне понять, что я препятствовала расследованию 

и потому убийца оказался на свободе. Я была в ярости от их 

поведения и сказала им об этом. Недвусмысленно. Они 

подали на меня жалобу, а я подала встречную жалобу. Все 

немного запуталось.

Бойд посмотрел на нее, но ничего не сказал.

— Я была абсолютно честна на собеседовании, — про-

должила Терри, несмотря на угрюмое молчание началь-

ника. — Мне действительно хотелось сменить обстановку 

и узнать о работе полиции в другой юрисдикции, и у меня 

здесь есть друзья. Тут я не солгала.

Бойд вздохнул и, протянув руку, отодвинул кофейную 

чашку, опасно стоявшую у края стола.

— Доктор О’Брайен, должен сказать, что вы, безуслов-

но, талантливый судмедэксперт.

— Спасибо.

— Пожалуйста. Однако вы также импульсивны и слиш-

ком любите внимание СМИ, которое привлек ваш приезд 

сюда. Мне не нравится то, как вы управляете своей коман-

дой: ваше чрезмерно дружеское отношение непрофессио-

нально. Я рекомендую вам держаться на определенном 
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расстоянии от коллег. Ирландия — маленькая страна. 

Вы занимаете очень важную должность, которая пользуется 

уважением общественности и находится под пристальным 

вниманием прессы. Офис государственного судмедэкспер-

та не ваше личное игровое поле. Я не знаю, как работают 

в Глазго, — он растянул название города, как будто оно ему 

не нравилось, — но здесь мы делаем все по-другому. Я ясно 

выразился, доктор О’Брайен?

Терри посмотрела на него, чувствуя, как внутри заки-

пает гнев, но поняла, что сейчас не время для битвы.

— Предельно ясно, профессор Бойд.

— Хорошо. Полагаю, вас уже ждут в парке. Надеюсь, 

вы отнесетесь к этому делу с пристальным вниманием, про-

фессиональной сдержанностью и объективностью.

— Профессиональная сдержанность и объективность — 

мое второе имя, профессор.

Бойд моргнул, не понимая, не смеется ли она над ним.

— Ладно. Хорошего дня, доктор О’Брайен.

Бойд вышел, и Терри, застонав от обиды, положила го-

лову на стол и начала выполнять дыхательные упражнения, 

которые психотерапевт, оставшийся в Глазго, посоветовал 

ей делать в моменты стресса. Успокоиться они не помогли. 

Еще и голова закружилась.

«Пожалуй, останусь верна коле», — подумала она, допи-

вая содержимое банки, а затем надела пальто и направи-

лась к парковке.


